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La valvola di sicurezza € impostata sulla massima pressione consentita
per il serbatoio a pressione. Non & consentito modificare la regolazione
della valvola di sicurezza.

La valvola di sicurezza puo essere dotata di apposito anello (fig. 1),

collare (fig. 2) o ghiera (fig. 3 e 4).

A seconda del tipo di valvola di sicurezza e, ove possibile, azionare la

valvola di sicurezza di quando in quando, per assicurarsi che funzioni

correttamente in caso di necessita.

— (Fig. 1) e (Fig. 2): tirare brevemente I'anello o il collare fino a quando
si sente I'aria compressa che fuoriesce. Poi rilasciare di nuovo
I'anello o il collare.

— (Fig.3):ruotare laghierafinoaquando non & completamente allentata.
Quindi tirare la ghiera con forza sufficiente fino a quando si sente
I'aria compressa che fuoriesce. Poi rilasciare la ghiera e riavvitarla.

— (Fig. 4): ruotare la ghiera fino a quando si sente I'aria compressa
che fuoriesce. Quindi riavvitarla.

Tenere sempre pulita e sgombra da impedimenti la valvola di sicurezza

e la zona circostante.

GB

La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale autorisée

pour le réservoir sous pression. Il est interdit de modifier le réglage de

la soupape de sécurité.

La soupape de sécurité peut étre équipée d’'une bague (fig. 1), d’'un

collier (fig. 2) ou d’un écrou moleté (fig. 3 et 4).

Selon le type de soupape de sécurité et si possible, actionner la sou-

pape de sécurité de temps a autre pour vérifier si elle fonctionne cor-

rectement en cas de besoin.

— (Fig. 1) et (Fig. 2) : tirer brievement sur la bague ou le collier jusqu’a
entendre I'air comprimé s’échapper. Relacher ensuite labague oule collier.

— (Fig. 3) : tourner I'écrou moleté jusqu’a ce qu'il soit complétement
desserré. Tirer ensuite sur I'écrou moleté avec une force suffisante
jusqu’a entendre I'air comprimé s’échapper. Relacher ensuite I'écrou
moleté et le revisser.

— (Fig. 4) : tourner I'écrou moleté jusqu'a entendre I'air comprimé
s’échapper. Ensuite, le revisser.

Toujours garder la soupape de sécurité et la zone environnante

propres et libres de tout obstacle.

The safety valve has been set for the highest permitted pressure of the

pressure vessel. It is prohibited to adjust the safety valve.

The safety valve may be equipped with a special ring (fig. 1), collar (fig.

2) or nut (fig. 3 and 4).

Depending on the type of safety valve, and where possible, actuate the

safety valve from time to time to ensure that it works when required.

— (Fig. 1) and (Fig. 2): Pull the ring or collar with sufficient force until
you can hear the compressed air being released. Then release the
ring or collar again.

— (Fig. 3): Turn the nut until itis completely loose. Then pull the nut with
sufficient force until you can hear the compressed air being released.
Then release the nut, and screw it back on.

— (Fig. 4): Turn the nut until you can hear the compressed air being
released. Then screw it back on.

Always keep the safety valve and the surrounding area clean and free

of obstructions.

Das Sicherheitsventil ist auf den héchstzuldssigen Druck des Druckbehélters
eingestellt. Es ist nicht zuldssig, das Sicherheitsventil zu verstellen.
Das Sicherheitsventil kann mit einem speziellen Ring (Abb. 1), einer
Schelle (Abb. 2) oder einer Ringmutter (Abb. 3 und 4) ausgestattet sein.
Je nach Art des Sicherheitsventils und, wenn mdglich, das Sicherheits-
ventil von Zeit zu Zeit betatigen, um sicherzustellen, dass es bei Bedarf
ordnungsgemaf funktioniert.
— (Abb. 1) und (Abb. 2): Kurz am Ring oder an der Schelle ziehen, bis
Druckluftentweicht. Dann den Ring oder die Schelle wieder loslassen.
— (Abb. 3): Die Ringmutter drehen, bis sie vollstandig geldst ist. Dann
mit ausreichender Kraft an der Ringmutter drehen, bis Druckluft
entweicht. Dann die Ringmutter I6sen und wieder anschrauben.
— (Abb. 4): Die Ringmutter drehen, bis Druckluft entweicht. Dann
wieder anschrauben.
Das Sicherheitsventil und die Umgebung immer sauber und frei von
Hindernissen halten.
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La valvula de seguridad esta regulada a la presion mayor admitida
del recipiente de presion. No estd permitido reajustar la valvula de
seguridad.

de seguridad puede estar equipada con un anillo especifico (fig. 1),

abrazadera (fig. 2) o virola (figs. 3 y 4).

Segun el tipo de valvula de seguridad, cuando sea posible, accionar la

misma de vez en cuando, para asegurarse de que funcione correcta-

mente, en caso de que sea necesario.

— (Fig. 1) y (Fig. 2): tirar brevemente del anillo o de la abrazadera
hasta que se oiga salir aire comprimido. Luego, soltar nuevamente
el anillo o la abrazadera.

— (Fig. 3): girar la virola hasta que se afloje completamente. Luego,
tirar de la virola con fuerza suficiente hasta que se oiga salir aire
comprimido. Luego, soltar la virola y enroscarla nuevamente.

— (Fig. 4): girarla virola hasta que se oiga salir aire comprimido. Luego,
volver a enrocarla.

Mantener siempre limpia y libre de obstaculos la vélvula de seguridad

y la zona que la rodea.

PT

A valvula de seguranga é ajustada pela pressdo admissivel do

recipiente sob pressdo. Nao é permitido ajustar a valvula de seguranca.

A vélvula de seguranga pode ser equipada com o anel apropriado (fig.

1), colar (fig. 2) ou porca de anel (fig. 3 e 4).

Dependendo do tipo de valvula de seguranga e, sempre que possivel,

acionar a valvula de seguranga de tempo em tempo para garantir o

seu correto funcionamento, quando necessario.

— (Fig. 1) e (Fig. 2): puxar brevemente o anel ou colar até sentir o ar
comprimido a sair. Depois soltar novamente o anel ou colar.

— (Fig. 3):rodaraporcade anel até ficar completamente solta. Portanto,
puxar a porca com forga suficiente até sentir o ar comprimido a sair.
Em seguida, soltar novamente a porca e parafusa-la.

— (Fig. 4): rodar a porca de anel até sentir o ar comprimido a sair.
Entéo aparafusa-la.

Manter sempre a valvula de seguranca e a zona circundante limpas

e desobstruidas.

NL

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal toegestane druk van
de druktank. Het is niet toelaatbaar de veiligheidsklep te verstellen.
De veiligheidsklep kan worden voorzien van een speciale ring (fig. 1),
kraag (fig. 2) of ringmoer (fig. 3 en 4).

Afhankelijk van het type veiligheidsklep en alleen indien mogelijk: zet

de veiligheidsklep af en toe in werking om te controleren of de klep

goed werkt.

— (fig. 1) en (fig. 2): trek kort aan de ring of kraag tot u perslucht hoort
ontsnappen. Laat vervolgens de ring of kraag weer los.

— (Fig. 3):draaideringmoer helemaal los. Trek vervolgens hard genoeg
aan de ringmoer tot u perslucht hoort ontsnappen. Laat de ringmoer
daarna los en schroef hem weer vast.

— (Fig. 4): draai de ringmoer totdat u perslucht hoort ontsnappen. Draai
hem vervolgens weer vast.

Houd de veiligheidsklep en het gebied eromheen altijd schoon en vrij

van obstakels.

DK

Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte tryk pa
trykbeholderen. Det er ikke tilladt at justere pa sikkerhedsventilen.
Sikkerhedsventilen kan udstyres med en speciel ring (fig. 1), krave (fig.
2) eller ringmetrik (fig. 3 og 4).

Afhzengigt af typen af sikkerhedsventil og, hvis det er muligt, betjen

sikkerhedsventilen fra tid til anden for at sikre, at den fungerer korrekt,

hvis det er ngdvendigt.

— (Fig. 1) og (Fig. 2): treek kort i ringen eller kraven, indtil du herer
trykluften sive ud. Slip derefter ringen eller kraven.

— (Fig. 3): drej ringmetrikken, indtil den lgsnes helt. Traek derefter
ringmetrikken hardt nok, indtil du herer trykluften sive ud. Slip derefter
ringmetrikken, og skru den fast igen.

— (Fig. 4): drej ringmetrikken, indtil du herer trykluften sive ud. Skru
den fast igen.

Hold altid sikkerhedsventilen og omradet omkring den rent og frit for

forhindringer.

2

Sékerhetsventilen har stéllts in pa tryckbehallarens hogsta tillatna
tryck. Det ar inte tillatet att &ndra pa sakerhetsventilens installning.
Séakerhetsventilen kan férses med en sarslodd ring (fig. 1), krage (fig.
2) eller ringmutter (fig. 3 och 4).

Beroende pa typ av sakerhetsventil och, om det gar, férsék anvanda

sakerhetsventilen da och da for att se till att den fungerar korrekt vid

behov.

— (Fig. 1) och (Fig. 2): dra kort i ringen eller kragen tills du hor att
tryckluften slapps ut. Slapp sedan ringen eller kragen igen.

— (Fig. 3): vrid ringmuttern tills den har lossnat fullstéandigt. Dra sedan
i ringmuttern tillrackligt hart tills du hor tryckluften slappas ut. Lossa
darefter ringmuttern och skruva fast den igen.

— (Fig. 4): vrid ringen tills du hor tryckluften slappas ut. Skruva sedan
fast den igen.

Hall alltid sakerhetsventilen och omgivningen ren och fri fran hinder.

Fl

Turvaventtiili on saadetty painesailion suurinta sallittua painetta

vastaavaksi. Turvaventtiilin saatéa ei saa muuttaa.

Varoventtiili voi olla varustettu soveltuvalla renkaalla (kuva 1), pannalla

(kuva 2) tai holkilla (kuva 3 ja 4).

Varoventtiilityypin mukaisesti on venttiili mahdollisuuksien mukaan toi-

mennettava kokeeksi aika ajoin, jotta varmistetaan sen oikeanlainen

toiminta hatatilanteessa.

— (Kuva1)ja(kuva2): vedarenkaasta tai pannastalyhyesti, kunnes kuu-
let paineilman purkautuvan. Paasta sitten rengas tai panta jalleen irti.

— (Kuva 3): kierra holkkia, kunnes se on taysin 10ystynyt. Veda sitten
holkkiariittdvan voimakkaasti, kunnes kuulet paineilman purkautuvan.
Paasta sitten holkista ja kirista se.

— (Kuva 4): kierra holkkia, kunnes kuulet paineilman purkautuvan.
Kirista holkki.

Pida varoventtiili ja ympardiva alue aina puhtaana ja esteettémana.

GR
H BaABida aogaleiag €xel pubuIoTEl yia TNV uwnAdTEPN ETTITPETTTH
Trieon Tou doxeiou TTiEaNG.

AmrayopeUeTal va aANaeTe Tn pUBpIon TG BaABidag ao@aAeiag.

H BaABida acpaAeiag pmropei va e€0TAIOTET e €101KS dakTUAIO (€IK. 1),

KOAGPO (€1K. 2) | TagINad! (€. 3 kai 4).

AvaéAoya pe Tov TUTTO TNG BaABidag aopaAsiag kal, 6Trou gival duvatdy,

va gvepyoTroleite Tn BaABida acpaAeiag katd diaoTripaTa yia va Beal-

WVEDTE OTI AEITOUPYEi CWOTA, €dv XPEIGZETal.

— (Ek. 1) kai (Eik. 2): TpaBngTe Aiyo Tov SakTUAIO ) TO KOAGPO PEXPI va
QKOUOETE TOV TIETTIETPEVO EPQ Va DIAPEUYEL. TN OUVEXEID, APOTE
Eavd Tov dAKTUAIO 1) TO KOAGPO.

— (EIk. 3): TepIOTPEWTE TO TTACIPADI £WG OTOU XaAAPWOE! TEAEIWG. TN
OUVEXEID, TPABAETE TO TTAgIPADI e ETTAPKT dUVAUN PEXP! VA AKOUOETE
TOV TIETTIEOPEVO aéPa va DIaQeUYEL. XTn OUVEXEID APrOTE TO TTAgINAd!
Kai BIdWaTE TO Eavd.

— (EIk. 4): repIoTpEYTE TOV DAKTUAIO HEXPI VA OKOUOETE TOV TIETTIEGPEVO
aépa va diagpelyel. XTn ouvéxela, BIBWOTE To {avd.

Alatnpeite avta T BaABida acpaAeiag Kai TN yUpw TepIoXH Kabapr|

Kal atraAAaypévn atmd epTrodia.

PL

Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na najwyzsze dopuszczalne
ci$nienie zbiornika ci$nieniowego.
Niedopuszczalna jest samodzielna
bezpieczenstwa.

Zawor bezpieczenstwa moze byé wyposazony w odpowiedni pierscien

(rys. 1), kohierz (rys. 2) lub nakretke (rys. 3i4).

W zalezno$ci od typu zaworu bezpieczenstwa oraz mozliwosci od cza-

su do czasu uruchamia¢ zawor bezpieczenstwa, aby sie upewni¢, ze

w razie potrzeby dobrze zadziata.

— (Rys. 1) i (Rys. 2): krétko pociggna¢ pierscien lub kotnierz, az
bedzie stycha¢ uchodzace sprezone powietrze. Nastepnie zwolni¢
pierscien lub kotnierz.

— (Rys. 3): obroci¢ nakretke i catkowicie jg poluzowaé. Nastgpnie
pociagna¢ nakretke z odpowiednig sitg, az bedzie stycha¢ ucho-
dzace sprezone powietrze. Nastepnie zwolni¢ nakretke i ponownie
ja przykrecic.

zmiana ustawien zaworu



— (Rys. 4): obroci¢ nakretke az bedzie stycha¢ uchodzace sprezone
powietrze. Nastgpnie jg ponownie zakrecic.

Zawor bezpieczenstwa i obszar dookota niego utrzymywac zawsze w

czystosci, bez przeszkadzajgcych przedmiotéw.

Sigurnosni ventil podesen je na maksimalni dopusten tlak u tla¢noj

posudi. Nije dopusteno korigirati sigurnosni ventil.

Sigurnosni ventil moZze biti opremljen odgovaraju¢im prstenom (sl. 1),

obodnim prstenom (sl. 2) ili prstenastom maticom (sl. 3 i 4).

Ovisno o vrsti sigurnosnog ventila i tamo gdje je moguce, povreme-

no aktivirajte sigurnosni ventil, kako biste se uvjerili radi li ispravno u

sluéaju potrebe.

— (sl. 1) i (sl. 2): kratko povucite prsten ili obodni prsten sve dok se
ne zacuje kako izlazi komprimirani zrak. Zatim ponovno otpustite
prsten ili obodni prsten.

— (sl. 3): okrecite prstenastu maticu sve dok se potpuno ne olabavi.
Zatim povlacite prstenastu maticu dovoljnom snagom sve dok se ne
zaduje kako izlazi komprimirani zrak. Nakon toga otpustite prstenastu
maticu i ponovno je pritegnite.

— (sl. 4): okrecite prstenastu maticu sve dok se ne zaduje kako izlazi
komprimirani zrak. Zatim je ponovno pritegnite.

Sigurnosni ventil i podruéje oko njega odrzavajte cistim i slobodnim

od prepreka.

Sl

Varnostni ventil je nastavljen na najvisji tlak, ki je dovoljen v tlacni

posodi. Prepovedano je spreminjati nastavitve na varnostnem ventilu.

Varnostni ventil je lahko opremljen s posebnim obroc¢kom (slika 1), ob-

jemko (slika 2) ali obro¢asto matico (sliki 3 in 4).

Odvisno od vrste varnostnega ventila in e je to mogoce, varnostni

ventil ob&asno sprozite, da se prepricate, ali deluje pravilno, ko je to

potrebno.

— (Slika 1)in (slika 2): na kratko povlecite obrocek ali objemko, dokler ne
zasliSite uhajanja stisnjenega zraka. Nato spustite obrocek ali objemko.

— (Slika 3): obro¢asto matico obracaijte, dokler je povsem ne popustite.
Povlecite jozzadostno mocjo, da zasliite uhajanje stisnjenega zraka.
Nato spustite obro¢asto matico in jo privijte.

— (Slika 4): obro¢asto matico obracajte, dokler ne zasliSite uhajanja
stisnjenega zraka. Nato jo privijte.

Varnostni ventil in njegova okolica naj bosta vedno Cista in brez pre-

prek.

HU

A biztonsagi szelep a nyomasallo tartalyhoz engedélyezett maximalis

nyomasra van beallitva.

Nem szabad modositani a biztonsagi szelep beallitasat.

A biztonsagi szelep a megfelel6 gydrivel (1. abra), gallérral (2. abra)

vagy anyaval (3. és 4. abra) van ellatva.

A biztonsagi szelep tipusatol fliggéen, és ahol lehetséges, idénként

mikaodtetni kell a biztonsagi szelepet annak ellendrzésére, hogy sziik-

ség esetén megfeleléen miikodik-e.

— (1. 4bra) és (2. abra): rovid ideig huzza meg a gy(iriit vagy a gallért,
amig meg nem hallja a kilép6 siritett levegét. Ezutan engedie el a
gyurdt vagy a gallért.

— (3. abra): forgassa addig az anyat, amig teljesen meg nem lazult.
Ezutan elegendé erével hiizza meg az anyat, amig meg nem hallja a
kilépd siritettleveg6t. Utana engedje elaz anyat és csavarozza vissza.

— (4. abra): forgassa addig az anyat, amig meg nem hallja a kilépé
s(ritett leveg6t. Utana csavarozza vissza.

Mindig tartsa tiszta és akadalymentes allapotban a biztonsagi szelepet

és a kornyékét.

cz

Bezpecnostni ventil je nastaven na nejvy$si pripustny tlak tlakové
nadoby. Neni pfipustné bezpecnostni ventil pfestavovat.

Pojistny ventil muze byt opatfen specialnim krouzkem (obr. 1), krckem
(obr. 2) nebo objimkou (obr. 3 a 4).

V zavislosti na typu pojistného ventilu< a pokud je to mozné, obcas
ventil aktivujte, abyste méli jistotu, Ze v pfipadé potfeby bude fungovat
spravné.

— (Obr. 1) a (obr. 2): Kratce ventil pfitahnéte za krouzek nebo kréek,
dokud neucitite, Ze vychazi ven stlaceny vzduch. Poté krouzek nebo
kréek opét uvolnéte.

— (Obr. 3): Otacejte objimkou, dokud nebude zcela povolena. Poté
objimku za pouziti dostatecné sily pritahnéte, dokud neucitite, ze
vychazi stlaceny vzduch. Poté objimku znovu uvolnéte a nasroubuijte.

— (Obr. 4): Otacejte objimkou, dokud neucitite, Ze vychazi ven stlaceny
vzduch. Poté ji znovu naSroubuijte.

Pojistny ventil a jeho okoli udrzujte vzdy Cisté a volné.

SK

Bezpecnostny ventil je nastaveny na najvyssi pripustny tlak.

Nie je pripustné menit nastavenie bezpecnostného ventilu.

Bezpecnostny ventil moze byt vybaveny prislusnym krizkom (obr. 1),

prstencom (obr. 2) alebo objimkou (obr. 3 a 4).

Podla typu bezpecnostného ventilu a tam, kde je to mozné, z ¢asu

na Cas aktivujte bezpecnostny ventil a uistite sa, Ze v pripade potreby

bude spravne fungovat.

— (Obr. 1)a(obr. 2): vytiahnite kratkym pohybom kriizok alebo prstenec,
az kym nebude pocutelny unik stlaéeného vzduchu. Nasledne opat
krazok alebo prstenec pustite.

— (Obr. 3): otacajte objimkou, az pokym nebude Uplne uvolnena.
vytiahnite silnym pohybom objimku, az kym nebude pocutelny tnik
stlaéeného vzduchu. Nasledne objimku pustite a opat'ju zaskrutkujte.

— (Obr.4): otacajte objimkou, az kym nebude pocutelny unik stiaéeného
vzduchu. Potom objimku opat zaskrutkujte.

Udrzujte bezpecnostny ventil a jeho okolie Cisté a bez prekazajucich

predmetov.

RU

MpenoxpaHnTenbHbI  KnanaH OTPEerynipoBaH Ha MakcumarnbHoe
[I0NyCTUMOe fAaBreHne eMKOCTU BbICOKOTO [aBNeHus. 3amnpeLueHo
M3MEHSITb PEryNIMPOBKY NPEAOXPaHUTENBHOTO KNanaHa.
MpenoxpaHnTenbHbI KnanaH MOXeT GblTb OCHALLEH cnelnanbHbIM
KonbLoM (puc. 1), XOMYTOM (pUC. 2) UNMN 3aXUMHBIM KOSbLIOM (pWC.
3un4).

B 3aBMCMMOCTM OT TWMa NPeAOXPaHUTENBHOTO KranaHa u, koraa aTo

BO3MOXHO, CrieflyeT NepuoaNYecki akTMBMpOBaTb €ro B LieNsX npo-

BEPKW €ro COOTBETCTBYIOLLETO (PYHKLIMOHMPOBAHMUS B Criyqae Heobxo-

[MMOCTU.

— (Puc. 1) n (Puc. 2): cnerka HaTsHYTb KOMbLIO UMM XOMYT, MoKa He
Byner 4yBCTBOBATLCS BbIXO[ CXAaTOro Bo3fdyxa. 3aTemM BHOBb OT-
NyCTUTb KOJbLIO MK XOMYT.

— (Pvc. 3): NoBepHYTb 3aXMMHOE KOIbLO, NOKa OHO He ByaeT NonHo-
CTbl0 OCrabrieHo. 3aTeM HaTsHY Tb 3aXXMMHOE KOJbLIO C JOCTaTO4HOM
curioit, noka He ByeT 4yBCTBOBATLCS BbIXOA CKATOro BO3ayxa. 3atem
OTNYCTUTb 3aXNMHOE KOMbLIO U 3aKPYTUTb €ro.

— (Pvc. 4): noBepHYTb 3aKMMHOE KOMbLIO, NoKa He GyAeT 4yBCTBOBaTLCS
BbIXOZ] CXXaToro Bo3gyxa. 3atem 3akpyTuTb ero.

Crepyet Bcerga nofAepxvBaTb YACTOTY U OTCYTCTBUE MPEnsTCTBUiA

[nsi NpeioXpaHNTENbHOTO KnanaHa 1 OKpyXatoLLEero ero yyacTka.

NO

Sikkerhetsventilen er stilt inn for det heyeste tillatte trykket for

trykkbeholderen.

Det er ikke tillatt & endre justeringen av sikkerhetsventilen.

Sikkerhetsventilen kan veaere utstyrt med en bestemt ring (fig. 1), krage

(fig. 2) eller ringmutter (fig. 3 og 4).

Avhengig av type sikkerhetventil, og der det er mulig, ma sikkerhets-

ventilen aktiveres fra tid til annen, slik at den fungerer pa riktig mate

nar det trengs.

— (Fig. 1) og (Fig. 2): Trekk kort i ringen eller kragen til du hgrer at
den komprimerte luften frigjeres. Deretter slipper du ringen eller
kragen igjen.

— (Fig. 3): Drei ringmutteren til den lgsner helt. Trekk deretter hardt i
ringmutteren til du hgrer at den komprimerte luften frigjeres. Deretter
slipper du ringmutteren og strammer dem igjen.

— (Fig. 4): Drei ringmutteren til du herer at den komprimerte luften
frigjores. Deretter strammer du den igjen.

Hold alltid sikkerhetsventilen og omradet rundt rent og ryddig.




TR

Emniyet ventili, basing tlpinin azami basincina gére ayarlanmigtir.

Emniyet ventilinin ayarini degistirmek yasaktir.

Emniyet valfi, halka (sek. 1), bilezik (sek. 2) ya da conta (sek. 3 ve 4)

ile donatilmis olabilir.

Emniyet valfinin tiriine gére ve mimkin oldugu durumlarda, ihtiyag

aninda dogru sekilde calistigindan emin olmak igin, ara sira emniyet

valfini galistiriniz.

— (Sek. 1) ve (Sek. 2): basingh havanin disari ¢ikma sesi duyulana
kadar halkayi ya da bilezidi gekip birakiniz. Ardindan halkayi ya da
bilezigi tekrar serbest birakiniz.

— (Sek.3): contatamamen gevseyene kadar geviriniz. Ardindan, basingli
havanin disari gikma sesi duyulana kadar contayi glgli bir sekilde
cekiniz. Ardindan contayi birakip tekrar sikiniz.

— (Sek. 4): basingli havanin disari ¢cikma sesi duyulana kadar contayi
ceviriniz. Ardindan tekrar sikiniz.

Emniyet valfini ve gevresini daima temiz ve engellerden uzak tutunuz.

RO

Ventilul de sigurantd este reglat la presiunea maxima admisa a

rezervorului de presiune.

Nu este permisa modificarea reglarii ventilului de siguranta.

Supapa de siguranta poate fi echipata cu un inel special (fig. 1), colier

(fig. 2) sau o piulita inelara (fig. 3 si 4).

Tn functie de tipul supapei de siguranta si, dacé este posibil, actionati

periodic supapa de siguranta, pentru a va asigura ca functioneaza co-

rect in caz de necesitate.

— (Fig. 1) si (Fig. 2): trageti usor inelul sau colierul pana cand simtiti ca
iese aer comprimat. Apoi eliberati la loc inelul sau colierul.

— (Fig. 3): rotiti piulita inelara pana cand este complet slabita. Apoi
trageti piulita inelara cu forta suficienta, pana cand simtiti ca iese aer
comprimat. Apoi eliberati piulita inelara si strangeti-o la loc.

— (Fig. 4): rotiti piulita inelara pana cand simtiti ca iese aer comprimat.
Apoi strangeti-o la loc.

Mentineti in permanenta curate si libere supapa de siguranta si zona

fnconjuratoare.

BG

MNpeanasHuAT knamaH € HacTpOeH Ha MaKCUMarHo [OomnycTUMOTO

HansiraHe Ha ByTurKkaTa CbC CrbCTEH Bb3AyX.

He ce gonycka pasmMecTBaHeTo Ha NpeAnasHus KnanaH.

MpeanasHusAT knanaH Moxe Aa € cHabaeH CbC CbOTBETHUS MPBCTEH

(cour. 1), xanka (cpur. 2) unu waiba (cur. 3 n 4).

Cniopeq B1Aa Ha NpeAnasHiist KnanaH 1, ako € Bb3MOXHO, 3afelicTBan-

Te MpefnasHus KnanaH oT BpeMe Ha Bpeme, 3a Ja ce yBepuTe, uye

paboTy NpaBUIHO NMpU HeoBXoAMMOCT.

— (®ur. 1) n (Pur. 2): nsgbpnaiiTe 3a KpaTko NPbCTEHA UMK Xankara,
[loKaTo YyeTe Kak CrbCTEHUSAT Bb3dyx uanusa. Crieq ToBa OTHOBO
OTnycHeTe NpbCTEHA UK XarkaTa.

— (®wur. 3): 3aBbpTETe WaKbaTa, AgokaTo ce pa3xnabu fokpai. Cnen
TOBa U3AbpnaiiTe LWaiibata AOCTaTbYHO CUITHO, JOKaTO YyeTe Kak
CrbCTEHVSIT Bb3AyX uManusa. Crien ToBa OTnycHeTe liaiibata u s
3aBuiiTe obpaTHo.

— (®wur. 4): 3aBbpTeTe WanbaTa, JOKaTO YyeTe Kak CrbCTEHUAT Bb3AyX
n3nuaa. Crief ToBa 5 3aBUiATE OTHOBO.

MNpeanasHuAT knamaH U cpejaTta OKOMoO HEero BUHaru TpsibBa fa ce

noAabpXKaT YACTU 1 6e3 NpensTCTByS.

RS

Sigurnosni ventil podes$en je na najveéi dopusten pritisak posude. Nije

dozvoljeno korigovanje sigurnosnog ventila.

Sigurnosni ventil moze da bude opremljen dodatnim prstenom (sl. 1),

karikom (sl. 2) ili alkom (sl. 3 i 4).

U skladu sa tipom sigurnosnog ventila, kada je moguce pokrenite

sigurnosni ventil s vremena na vreme da biste se uverili da pravilno

radi po potrebi.

— (sl. 1) i (sl. 2): malo povucite prsten ili kariku dok ne Cujete kako
izlazi komprimovani vazduh. Zatim ponovo otpustite prsten ili kariku.

— (sl. 3): okrenite alku tako da je u potpunosti otpustite. Zatim povucite
alku sa dovoljno snage dok ne ¢Gujete kako izlazi komprimovani
vazduh. Zatim otpustite alku i ponovo je zavijte.

— (sl. 4): okrenite alku dok ne Cujete kako izlazi komprimovani vazduh.
Zatim je ponovo zavijte.

4

Uvek odrzavajte sigurnosni ventil i njegovu okolinu Cistim i bez
prepreka koje mogu da ometaju njegov rad.

LT

Apsauginé sklendé sumontuota auk$c¢iausiame leistiname sléginio

indo lygyje.

Draudziama reguliuoti apsaugine sklende.

Apsauginiame voztuve gali bati specialus Ziedas (1 pav.), spaustukas

(2 pav.) arba ziediné verzlé (3 ir 4 pav.).

Priklausomai nuo apsauginio voztuvo tipo ir, jei jmanoma, kartkarté-

mis jjunkite apsauginj vozZtuva, kad jsitikintuméte, jog prireikus veiks

tinkamai.

— (1 pav.)ir (2 pav.): greitai patraukite Ziedg ar spaustuka, kol isgirsite
iSeinantj suspaustg org. Tada vél atleiskite Ziedg ar spaustuka.

— (3 pav.): pasukite Zieding verzle, kol visiSkai atsilaisvins. Patraukite
verzle pakankamai stipriai, kol igirsite iSeinantj suspaustg org. Tada
atleiskite Zieding verzle ir vél prisukite.

— (4 pav.): sukite Ziedine verzle, kol iSgirsite iSeinantj suspaustg ora.
Tada vél prisukite.

Apsauginj voztuva ir zong aplink visada laikykite Svarius ir be trukdziy.

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale lubatud réhule.

Kaitseventiili ei tohi reguleerida.

Kaitseklapi saab varustada spetsiaalse réngaga (joonis 1), kraega

(joonis 2) voi rdngasmutriga (joonised 3 ja 4).

Séltuvalt kaitseklapi tilibist ja véimaluse korral kasutage kaitseklappi

aeg-ajalt, veendumaks, et see to6tab vajaduse korral korralikult.

— (joonis 1)ja (joonis 2): tdmmake rongast voi kraest korraks, kuni kuulete
surudhu véljapaasemist. Seejarel vabastage rongas voi krae uuesti.

— (Joonis 3): keerake rongasmutrit, kuni see on taielikult lahti. See-
jarel tommake réngasmutrit piisavalt kvasti, kuni kuulete suruéhu
valjumist. Seejarel vabastage rongasmutter ja keerake see tagasi.

— (Joonis4): keerake réngasmutrit, kuni kuulete surudhu véljapaasemist.
Seejarel keerake see tagasi.

Hoidke kaitseklappi ja seda timbritsevat ala alati puhtana ja takistus-

teta.

Lv

Drosibas varsts ir iestatits uz augstako pielaujamo spiedtrauka

spiedienu.

Aizliegts regulét drosibas varstu.

Dros$ibas varstu var aprikot ar atbilstoSu gredzenu (1. att.), uzmavu (2.

att.) vai uzgriezni (3. un 4. att.).

Atkariba no dro$ibas varsta veida un, ja tas iesp&jams, iedarbiniet dro-

Sibas varstu ik pa laikam, lai parliecinatos, ka tas vajadzibas gadijuma

darbosies pareizi.

— (1. att.)un (2. att.): Tsi pavelciet gredzenu vai uzmavu, lidz dzirdams,
ka izplUst saspiestais gaiss. Tad atlaidiet vala gredzenu vai uzmavu.

— (3. att.): grieziet uzgriezni, I1dz tas ir pilniba atbrivots. Péc tam velciet
uzgriezni pietiekami stipri, lidz dzirdams, k& izplUst saspiestais gaiss.
Tad atlaidiet vala uzgriezni un pieskravéjiet to atpakal.

— (4. att.): grieziet uzgriezni, lidz dzirdams, ka izplGst saspiestais gaiss.
Tad pieskrivéjiet to atpakal.

Dro$ibas varstu un vietu ap to vienmér uzturiet tiru un brivu no §kér-

Sliem.
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